
اٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػٔ فلا ٌؼيٌ تَٖا 

ادذ ٗلا ٍلائنح اىغَ٘اخ الا اتً ٗدذٓ 

63: 42ٍرً   

Holy_bible_1 

 اىشثٖح 

 

 ٍرى ٗسد فى اّجٍو

اىغاػح فلا ٌؼيٌ تَٖا ادذ ٗلا ٍلائنح اىغَ٘اخ الا  ٗاٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل ]-[ Mt:24:36 ]-[ اىفــــاّـــذاٌل ]

 [ .اتً ٗدذٓ

 

 ٍ٘ظ٘ػٍِ فى اىؼقٍذج اىَغٍذٍح ذاثٍش ػيىٗىٖزا اىْص 

 اىَقذط اىنراب

 اىٍٕ٘ح اىَغٍخ

 

 اىنراب اىَقذط -اٗلا

 اىرشجَاخ اشناىٍح-

 ت٘ظغ اىنيَح ذ٘جذ ذشجَاخ ٍخريفح ىٖزا اىْص اىثؼط ٍْٖا ٌذزف ميَح الاتِ ٗالاخش ٌقً٘

 اىرشجَاخ اىؼشتٍح-أ

(ALAB)ٗلا ٍلائنح اىغَاٗاخ، ئلا اَب ٗدذٌٓؼشفَٖا أدذ،  أٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح، فلا. 

 



(2SVD)أتً ٗدذٓ ٗأٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح فلا ٌؼيٌ تَٖا أدذ ٗلا ٍلائنح اىغَاٗاخ ئلا. 

 

(GNA)((ٗدذٓ ئلا اَب ٗلا الاتِ، ٌؼشفَٖا أدذ، لا ٍلائنح اىغَاٗاخ أٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح فلا.  

 

(JAB)ٗدذٓ ئلا اَب ٗلا الاتِ ٍِ أدذ ٌؼيَٖا، لا ٍلائنح اىغَ٘اخ فأٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح، فَا.  

 

 اىرشجَاخ الاّجيٍضٌح-ب

(BBE) But of that day and hour no one has knowledge, not even the angels in 

heaven, or the Son, but the Father only.  

(Darby) But of that day and hour no one knows, not even the angels of the 

heavens, but my Father alone.  

(Geneva) But of that day and houre knoweth no man, no not the Angels of 

heauen, but my father only. 

(KJV+) ButG1161 ofG4012 thatG1565 dayG2250 andG2532 hourG5610 

knowethG1492 noG3762 man, no, notG3761 theG3588 angelsG32 of 

heaven,G3772 butG1508 myG3450 FatherG3962 only.G3441  

(MSG) "But the exact day and hour? No one knows that, not even heaven's 

angels, not even the Son. Only the Father knows. 

 

 اىٍّ٘اٍّح-ج

 

(GNT-BYZ+)περιG4012 PREP δεG1161 CONJ τηςG3588 T-GSF 

ημεραςG2250 N-GSF εκεινηςG1565 D-GSF καιG2532 CONJ ωραςG5610 N-

GSF οσδειςG3762 A-NSM-N οιδενG1492 V-RAI-3S οσδεG3761 CONJ-N 

οιG3588 T-NPM αγγελοιG32 N-NPM τωνG3588 T-GPM οσρανωνG3772 N-

GPM ειG1487 COND μηG3361 PRT-N οG3588 T-NSM πατηρG3962 N-NSM 

μοσG1473 P-1GS μονοςG3441 A-NSM  



(GNT-WH+)περιG4012 PREP δεG1161 CONJ τηςG3588 T-GSF 

ημεραςG2250 N-GSF εκεινηςG1565 D-GSF καιG2532 CONJ ωραςG5610 N-

GSF οσδειςG3762 A-NSM-N οιδενG1492 V-RAI-3S οσδεG3761 CONJ-N 

οιG3588 T-NPM αγγελοιG32 N-NPM τωνG3588 T-GPM οσρανωνG3772 N-

GPM οσδεG3761 CONJ-N οG3588 T-NSM σιοςG5207 N-NSM ειG1487 

COND μηG3361 PRT-N οG3588 T-NSM πατηρG3962 N-NSM μονοςG3441 A-

NSM  

(TGNT+)Περὶ 4012 [PREP ] δὲ 1161 [CONJ ] τῆς 3588 [T-GSF ] ἡμέρας 2250 

[N-GSF ] ἐκείνης 1565 [D-GSF ] καὶ 2532 [CONJ ] ὥρας 5610 [N-GSF ] οὐδεὶς 

3762 [A-NSM-N ] οἶδεν, 1492 [V-RAI-3S ] οὐδὲ 3761 [CONJ-N ] οἱ 3588 [T-

NPM ] ἄγγελοι 32 [N-NPM ] τῶν 3588 [T-GPM ] οὐρανῶν 3772 [N-GPM ] 

οὐδὲ 3761 [CONJ-N ] ὁ 3588 [T-NSM ] σἱός, 5207 [N-NSM ] εἰ 1487 [COND ] 

μὴ 3361 [PRT-N ] ὁ 3588 [T-NSM ] πατὴρ 3962 [N-NSM ] μόνος. 3441 [A-

NSM ] 

 (Vulgate) ٗاخٍشا ذشجَح

Mat 24:36 de die autem illa et hora nemo scit neque angeli caelorum nisi Pater 

solus 

 

 ٍلادظاخ ػيى اىرشجَاخ-

 ميَح الاتِ ْٕٗا ٌذق ىْا اُ ّرغائو اىرشجَاخ اىَخريفح اخرلافٖا فىٌرعخ ىْا ٍِ خلاه -

اى٘دى ٍرؼذدج؟ٕو ٌ٘جذ امثش  ىَارا ٕزا الاخرلاف تٍِ اىرشجَاخ؟اىٍظ ٍصذس اى٘دى ٗادذ اً اُ ٍصادس-1

اقاٌٍّ اىثاى٘ز تٍِ ٍإٌذ ٍٗؼاسض ىنيَح الاتِ فى  ٍِ سٗح قذط اٗدى اىى اىناذة؟اً أّ دذز اخرلاف تٌٍ

 اىْص

اُ ٌعٍف ذيل اىنيَح؟ّؼٌ اّا اذفق ٍؼل فى داىح  ارا ماّد ميَح الاتِ ٍعافح فى اىرشجَاخ فَِ ىٔ اىذق -2

 !!فيزىل ذذذز اظافاخ ىٖزا اى٘دى ٗادذج اُ ٌنُ٘ اى٘دى الاىٖى ّاقص

اذفق ٍؼل اٌعا فى داىح ٗادذج اُ  ارا ماّد ميَح الاتِ ٍ٘ج٘دج فؼلا فَِ ىٔ اىذق فى دزفٖا؟ ّؼٌ اّا-3

 0درى ٌرٌ اىثاط اىذق تاىثاغو ٌنُ٘ ٗج٘دٕا ٌذذز خيلا فى فنش فاعذ ىزىل ٗجة دزفٖا



ّضع ميَح اىنراب اىَقذط ٍِ  اشناىٍح اخرلاف اىرشجَاخ ٍ٘ظ٘ع ٌط٘ه ششدٔ ٗىنِ سجاء ٍذثح اُ ٌرٌ-4

 0ػيى اىرشجَاخ

 

 اىَخط٘غاخ-

- أّلادع اىرذىٍظ فى اىرشجَاخ  ٗاشْجطِ تاىْظش اىى اىَخط٘غح اىفاذٍناٍّح ٗاىغٍْائٍح ٍٗخط٘غح

 اىَخط٘غح اىفاذٍناٍّح

 

· GA03_020a.jpg(63:42ٍرى -اىَخط٘غح اىفاذٍناٍّح) 

 (σιοςG5207) الاتِ ّلادع فى اىَخط٘غحاىفاذٍناٍّح ٗج٘د ميَح-

 

 اىَخط٘غح اىغٍْائٍح-ب

 

(GA01_015a.jpg63:42ٍرى -اىغٍْائٍح اىَخط٘غح) 

 اٌعا ّلادع فى اىَخط٘غح اىفاذٍناٍّح ٗج٘د ميَح الاتِ

 

  !الاتِ ّلادع ػذً ٗج٘د ميَح ٗلا: ٍخط٘غح ٗاشْجطِ-ج

CodexW_053a.jpg ِ63:42ٍرى -ٍخط٘غح ٗاشْجط )) 

 

_  

 اىشد 

 

 اىرشاجٌ اىَخريفح 

 اىرشاجٌ اىؼشتً 

 اٗلا اىرً لا ذذر٘ي ػيً ٗلا الاتِ 

http://www.sheekh-3arb.net/Manuscripts/codex-vaticanus/GA03_020a.jpg
http://www.sheekh-3arb.net/Manuscripts/codex-sinaiticus/GA01_015a.jpg
http://www.sheekh-3arb.net/Manuscripts/codex-washingtonensis%20/CodexW_053a.jpg


 اىفاّذٌل 

دْ  63 َٗ اخِ ئلِاَّ أتًَِ  َٗ ا ََ لائَنَِحُ اىغَّ ٍَ لاَ  َٗ ا أدََذٌ  ََ ِٖ ٌُ تِ ذيِْلَ اىغَّاػَحُ فلَاَ ٌؼَْيَ َٗ  ًُ ْ٘ ا رَىلَِ اىٍَْ ٍَّ أَ .ذَُٓ َٗ  

 

 اىذٍآ 

.أٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح، فلا ٌؼشفَٖا أدذ، ٗلا ٍلائنح اىغَاٗاخ، ئلا اَب ٗدذٓ 63  

 

 اىرً ذذر٘ي ػيً اظافح ٗلا الاتِ 

 اىغاسج

.أٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح فلا ٌؼشفَٖا أدذ، لا ٍلائنح اىغَاٗاخ ٗلا الاتِ، ئلا اَب ٗدذٓ)) 63  

 

 اىٍغ٘ػٍح

.فأٍا رىل اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػح، فَا ٍِ أدذ ٌؼيَٖا، لا ٍلائنح اىغَ٘اخ ٗلا الاتِ ئلا اَب ٗدذٓ 63  

 

 اىَشرشمح

ًُ ٗذيِلَ : ))63-42-ٍد ا رىلَِ اىٍ٘ ٍَّ ، ئلا اَبُ ٗدذَُٓ أ ُِ َُٖا أدذٌ، لا ٍلائنِحُ اىغََّاٗاخِ ٗلا الاتَ .اىغَّاػحُ فلا ٌؼَشِفُ  

 

 اىث٘ىغٍح

، ئلِاَّ اَبُ ٗدذَٓ: 63-42-ٍد ُِ لائنحُ اىغََّاٗاخِ، ٗلا الاتْ ٍَ َٖا أدَذٌ، ٗلا  َُ ًُ ٗذيِلَ اىغَّاػحُ، فلا ٌؼَْيَ ا رىل اىٍ٘ ٍَّ .أَ  

 



 اىناث٘ىٍنٍح

ا: 63-42-ٍد ٍَّ َ ُِ ئلِاَّ اَبُ  فأَ ٘اخِ ٗلا الات ََ لائنحُ اىغَّ ٍَ ٖا، لا  َُ ِ أدََذٍ ٌؼَيَ ٍِ ًُ ٗذيلَ اىغَّاػَح، فَا  رىلَ اىٍ٘

دْذَٓ َٗ.  

 

 اىرشاجٌ الاّجيٍضي 

 اٗلا اىرً لا ذذر٘ي ػيً اظافح الاتِ

Mat 24:36 

 

(Bishops)  But of that day and houre knoweth no man, no not the Angels of 

heauen, but my father only.  

 

(Darby)  But of that day and hour no one knows, not even the angels of the 

heavens, but my Father alone.  

 

(DRB)  But of that day and hour no one knoweth: no, not the angels of 

heaven, but the Father alone.  

 

(EMTV)  "But concerning that day and hour no one knows, not even the 

angels of heaven, but My Father only.  

 

(FDB)  Mais, quant à ce jour-là et à l'heure, personne n'en a connaissance, pas 

même les anges des cieux, si ce n'est mon Père seul.  

 



(GEB)  Von jenem Tage aber und jener Stunde weiß niemand, auch nicht die 

Engel der Himmel, sondern mein Vater allein.  

 

(Geneva)  But of that day and houre knoweth no man, no not the Angels of 

heauen, but my father only.  

 

(GLB)  Von dem Tage aber und von der Stunde weiß niemand, auch die Engel 

nicht im Himmel, sondern allein mein Vater.  

 

(HNT)   גם־לא מלאכי השמים גם־לא הבן בלתי אבי והיום ההוא והשעה ההיא אין איש יודע

  לבדו׃

(KJV)  But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of 

heaven, but my Father only.  

 

(KJV-1611)  But of that day and houre knoweth no man, no, not the Angels of 

heauen, but my Father onely.  

 

(KJVA)  But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of 

heaven, but my Father only.  

 

(LITV)  But as to that day and that hour, no one knows, neither the angels of 

Heaven, except My Father only.  

 

(MKJV)  But of that day and hour no one knows, no, not the angels of 

Heaven, but only My Father.  

 



(Murdock)  But of that day and of that hour, knoweth no man, nor even the 

angels of heaven, but the Father only.  

 

 (Webster)  But of that day and hour knoweth no man, no, not the angels of 

heaven, but my Father only.  

 

(YLT)  `And concerning that day and the hour no one hath known--not even 

the messengers of the heavens--except my Father only;  

 

 اىرً ذذر٘ي ػيً الاتِ 

 

(ASV)  But of that day and hour knoweth no one, not even the angels of 

heaven, neither the Son, but the Father only.  

 

(BBE)  But of that day and hour no one has knowledge, not even the angels in 

heaven, or the Son, but the Father only.  

 

(CEV)  No one knows the day or hour. The angels in heaven don't know, and 

the Son himself doesn't know. Only the Father knows.  

 

(ESV)  "But concerning that day and hour no one knows, not even the angels 

of heaven, nor the Son, but the Father only.  

 

(GW)  "No one knows when that day or hour will come. Even the angels in 

heaven and the Son don't know. Only the Father knows.  

 



(ISV)  "No one knows when that day or hour will come-not the angels in 

heaven, nor the Son, but only the Father.  

 

(RV)  But of that day and hour knoweth no one, not even the angels of heaven, 

neither the Son, but the Father only.  

 

(WNT)  "But as to that day and the exact time no one knows--not even the 

angels of heaven, nor the Son, but the Father alone.  

 

فْجذ تاىطثغ مو اىرشاجٌ اىرقيٍذٌٔ اىقذٌَٔ ٗاىذذٌثٔ لاذذر٘ي ػيً ميَح الاتِ تالاظافٔ اىً اُ اىر٘صٌغ 

 اىجغشافً ٌإمذ اُ جَيح ٗلا الاتِ ٍعافٔ 

 

 اىْغخ اىٍّ٘اًّ 

 

 اٗلا اىرً لا ذذر٘ي ػيً الاظافٔ

(GNT)  Περὶ δὲ τῆς ἡμ ρας ἐκε νης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι 

τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πατὴρ μοσ μ νος.  

 

peri de tēs ēmeras ekeinēs kai ōras oudeis oiden oude oi angeloi tōn ouranōn ei 

mē o patēr mou monos 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

Περὶ δὲ τῆς ἡμ ρας ἐκε νης καὶ ὥρας οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν 

http://goc.biblos.com/matthew/24.htm


οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πατὴρ μοσ μ νος. 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  

Περὶ δὲ τῆς ἡμ ρας ἐκε νης καὶ τῆς ὥρας οὐδεὶς οἶδεν οὐδὲ οἱ ἄγγελοι τῶν 

οὐρανῶν εἰ μὴ ὁ πατὴρ μοσ μ νος 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

περι δε της ημερας εκεινης και ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων ει μη ο πατηρ μοσ μονος 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

περι δε της ημερας εκεινης και της ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων ει μη ο πατηρ μοσ μονος  

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

περι δε της ημερας εκεινης και της ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων ει μη ο πατηρ μοσ μονος 

 

تِ ٗلا الا( اٗدي اٗ اٌ٘ط ) ثاٍّا اىرً ذذر٘ي ػيً الاظافٔ   

 

http://tr.biblos.com/matthew/24.htm
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Westcott/Hort 

................................................................................  

περι δε της ημερας εκεινης και ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων οσδε ο σιος ει μη ο πατηρ μονος 

 

peri de tēs ēmeras ekeinēs kai ōras oudeis oiden oude oi angeloi tōn ouranōn 

oude o uios ei mē o patēr monos 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 24:36 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

................................................................................  

περι δε της ημερας εκεινης και ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων οσδε ο σιος ει μη ο πατηρ μονος 

................................................................................  

 

 اىَخط٘غاخ 

 تاىفؼو ميَح الاتِ ٍ٘ج٘دٓ فً اىفاذٍناٍّح ٗقئ ٍِ اىَخط٘غاخ الاخشي 

 

 ٗىنِ اىَشنل اعرشٖذ تاىغٍْائٍح مذىٍو سئٍغً

 ٗص٘سج اىغٍْائٍح 

http://wh.biblos.com/matthew/24.htm
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 ٗص٘سج اىؼذد

 

 ٕٗزا اىؼذد ٕ٘ تذاٌح ٕزٓ اىصفذٔ ّٗلادع تاىفؼو ٌ٘جذ تٖا ٗلا الاتِ اٌعا

ٗىنِ ذ٘جذ ػلاٍاخ ّغخٍٔ ٍِ اىْاعخ ذذه ػيً اّٖا ٍعافٔ لاُ ٕزا اىجضء دذز تٔ اخطاء مثٍشٓ تذأٌ ٍِ 

 ّٖاٌح اىصفذٔ اىغاتقٔ ٗاعرَش اىرؼذٌو فً ٕزٓ اىصفذٔ اٌعا 

 ٗص٘سج اىصفذٔ اىغاتقٔ 



 



 ٌٗؼرقذ اُ ٕزٓ اى٘سقٔ ذغٍشخ ٗاعرثذىد ى٘ج٘د ٕزٓ الاخطاء تٖا 

ٗىزىل ٍؼظٌ تادثً اىْقذ اىْصً ٍثو تشٗط ٍرضجش ٗفيٍة ماٍف٘سخ ٗسٗجش اٍٗاّغُ٘ ٗسٌرشاسد ٌٗيغُ٘ 

ٗغٍشٌٕ اىنثٍشٌِ اػرثشٗا اىغٍْائٍح شإذ ىيقشاءذٍِ اٗ تَؼًْ اصخ لا ٌَنِ اُ ذؼرثش دىٍو قاغغ فًٖ 

ءج ػذً ٗج٘د جَيح ٗلا الاتِ اٌعا ذذغة اٌعا ىقشا  

 ٗمثٍشٌِ ٗظؼٕ٘ا فً قائَح الادىٔ اىرً ذذه ػيً قشاءج ػذً اصاىح ميَح الاتِ 

 

 ٗاشْطُ٘ 

 ٍِ اىقشُ اىشاتغ اٌعا 

 ٗص٘سذٖا 



 



 ٗص٘سج اىؼذد

 

 ٗلا ٌ٘جذ تٖا ميَح الاتِ 

 ٍٗخط٘غاخ مثٍشٓ ٍثو 

 ٍخط٘غاخ اىذشٗف اىنثٍشٓ 

א 
1
 E F G H K L Y Δ Π Σ  

 ٗاٌعا

0133 

 ٍٗجَ٘ػح ٍخط٘غاخ

 f1  

 ٍخط٘غاخ اىذشٗف اىصغٍشٓ

22 33 157 180 205 565 579 597 700 892 1006 1009 1010 1071 1079 1216 1230
c
 

1241 1242 1243 1253 1292 1342 1344 1365 1424 1546 1646 2148 2174  

الاتِذذر٘ي ػيً اىؼذد تذُٗ  0000ٍٗجَ٘ػح ٍخط٘غاخ اىثٍضّطٍٔ اىرً ذؼذ   

Byz  

 ٍٗخط٘غاخ اىقشاءاخ اىنْغٍح 

Lect  

 ٗتؼط ٍخط٘غاخ اىرشجَٔ اىلاذٍٍْٔ اىقذٌَٔ 



it
g1

 it
l
  

 ٗاىفيجاذا ىيقذٌظ جٍشًٗ ٍِ اىقشُ اىشاتغ 

vg  

 ّٗصٖا 

(Vulgate)  de die autem illa et hora nemo scit neque angeli caelorum nisi Pater 

solus  

24 36 But of that day and hour no one 

knoweth: no, not the angels of heaven, 

but the Father alone. 

de die autem illa et hora nemo 

scit neque angeli caelorum nisi 

Pater solus 

 

 ٗذشٖذ ىخطا اظافح جَيح ٗلا الاتِ 

 

 ٗاىرشاجٌ اىغشٌأٍّ 

 ٍِٗ اقذٌٍٖ الاش٘سٌٔ 

 ٗص٘سذٖا 



 



 ٗذشجَرٖا 

24:36 BUT concerning that day and concerning that hour, no man knoweth; 

neither the angels of heaven, but the Father only. 

 

 ٗاٌعا ذشٖذ ىخطأ قشاءج الاتِ ٕٗزا شإذ ٍِ ٍْرصف اىقشُ اىثاًّ 

 ٗاىثشٍرا

syr
p
 

 ّٗصٖا 

Matthew 24:36 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

ܒܠܚܘܕ ܐܒܐ ܐܠܐ ܕܫܢܝܐ ܡܠܐܟܐ ܐܦܠܐ ܝܕܥ ܠܐ ܐܢܫ ܗܝ ܫܥܬܐ ܘܥܠ ܗܘ ܕܝܢ ܝܘܡܐ ܥܠ  

 ٗذشجَرٖا ىيذمر٘س ىَزا ذإمذ ػذً اصاىح ميَح الاتِ 

 ٗتاقً اىرشاجٌ اىغشٌاٍّح

syr
s
 syr

h
  

 ٗاٌعا اىرشاجٌ اىقثطٍٔ 

cop
sa

 cop
mae

 cop
bo

  



 

 ٗاٌعا لاذذر٘ي ػيً ميَح الاتِ

اىرشجَٔ اىغ٘صٍٍٔٗخط٘غاخ   

http://pes.scripturetext.com/matthew/24.htm
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 اق٘اه الاتاء

ت٘ج٘د ميَح الاتِ  06تذُٗ الاتِ ٗفً ٍشقظ  42ٍٗيذ٘ظٔ مَا ّؼشف اُ اىؼذد ذنشس ّصٔ ٍشذٍِ فً ٍرً 

ف٘ج٘دٓ فً اق٘اه الاتاء تنيَح الاتِ ٌ٘ظخ أّ ٍِ ٍشقظ اىثشٍش ٗىنِ ٗج٘دٓ تذُٗ ميَح الاتِ ٌنُ٘ دىٍو 

 قاغغ ػيً ػذً اصاىح ميَح الاتِ 

 

ائَٔ اىرً ٗظؼٖا سٌرشاسد ٌٗيغُ٘ لاق٘اه الاتاء اىرً ذشٖذ ػيً اصاىح اىؼذد ٍِ اىقشُٗ الاٗىً تذُٗ اىق

 ٗج٘د الاظافح 

Origen  

Pierius
according to Jerome

  

Adamantius
according to Jerome

  

Basil  

Phoebadius  

Didymus
dub

  

Jerome  

Paulinus-Nola 

 Ps-Athanasius  

John-Damascus  

Euthymius Greek mss
according to Ambrose

 

 



 اىرذيٍو اىذاخيً 

 

 اٗلا ىغٌ٘ا 

 ذؼثٍش اٗدي

Ουδεις  …. ουδε  

اىزي ٌغاٗي    

Neither….nor  

Μονος غٍش ٍؼراد اُ ٌقاه اٗدي ٍشذٍِ ٗفً الاخش ٌعٍف ميَح      

Ουδεις  …. ουδε  …. ουδε   

ٌقاه ػيً اعَاء ٗىٍظ صفاخٍثو الاّجيٍضي غٍش ٍؼراد اُ   

Neither … nor….nor 

ٗدذٓ = ٍّ٘٘ط   μονος الا تاظافح   

 ىزىل اىؼذد فً ٍشقظ 

 ّجذٓ تذُٗ ٍّ٘٘ط فرشمٍثٔ تادر٘اؤٓ ػيً اٗدي ٍشذٍِ ٍقث٘ه 

περι δε της ημερας εκεινης και της ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι οι εν 

οσρανω οσδε ο σιος ει μη ο πατηρ…….. 

 اٍا اىؼذد فً ٍرً فْجذ ميَح ٍّ٘٘ط فً اخشٓ اىرً ذ٘ظخ اُ اٗدي اىثأٍّ غٍش دقٍقٔ 

περι δε της ημερας εκεινης και ωρας οσδεις οιδεν οσδε οι αγγελοι των 

οσρανων οσδε ο σιος ει μη ο πατηρ μονος 

 

 

ٗىناُ ٌجة دضفٖا اٌعا ٍِ ٍشقظ ٗىنِ ذذزف فً ٍرً ٗذرشك فً لا ٌ٘جذ عثة ىذضف اىنئَ  ثاٍّا

ٗىنِ ٌ٘جذ عثثٍِ ٍٍَِٖ لاظافرٖا ٍشقظ لا ٍؼًْ ىٔ   

  06ٍغاٗاخ اىؼذد تَا ٕ٘ ٍ٘ج٘د فً ٍشقظ  0

تؼط اىفنش اىغْ٘عً اىزي ذغيو ىيْص الاعنْذسي اىََثو فً اىغٍْائٍح ٗاىفاذٍناٍّح اىزي ٌؼرقذ تاُ  4

ىَلائنٔ ٗ اقو فً اىَنأّ ٍِ الاب ىزىل ميَح اٍا اىًٍ٘ ٗذيل اىغاػٔ لاٌؼيَٖا ادذ ٗلا اىَغٍخ اىٔ اػيً ٍِ ا



) اىَلائنٔ ٗلا الاتِ ذر٘افق ٍغ فنشٌٕ تغثة ػذً فٌَٖٖ ىَؼًْ ىفع الاتِ اىزي ٌذه ػيً تششٌح اىَغٍخ 

اىزي ٌرنيٌ  06ٗاسج٘ا اىشج٘ع اىً ٍيف ىفع الاتِ ٗاٌعا عافش ٍيف ٍغرقو ىششح اىؼذد اىزي فً ٍشقظ 

( ػِ ٍؼشفح اىغاػٔ سغٌ اّٖا شثٖح قذٌَٔ   

 

ٗىزىل ّغخٔ ّقذٌٔ سغٌ ذَغنٖا تاىْص اىْقذي ىٌ ذعغ ميَح الاتِ فً اىؼذد اىزي فً اّجٍو ٍرً ًٕٗ ّد 

 تاٌثو 

24:36 “But as for that day and hour no one knows it – not even the angels in 

heaven
53

 – except the Father alone. 

 ٗذؼيٍقٖا 

ىطٌ٘ئ ٗىنِ لاٌ٘جذ ًٕ الاصو لاّٖا اىَصذس ىيقشاءٓ ا( اىرً لا ذذر٘ي ػيً الاتِ ) ا ُ اىقشاءٓ اىقصٍشٓ 

 عثة ىيذزف ى٘ اىطٌ٘ئ ًٕ اىصذٍذٔ

 

 ٗاٌعا ذؼيٍق تٍث٘ه

 

It is possible that the words were added here by copyists to make the text read like 

the parallel passage in Mark 13:32. 

.أّ ػذً ادرشاً ٍْٔ ٗاػرقذ تاثثاخ صذح اىْص اىرقيٍذي مو ٍا قاه اىَشنل ٍِ ٍٖاذشاخ ٌرعخ  

 

 ٗاىَؼًْ اىشٗدً عاششدٔ تَؼّ٘ح ستْا فً ٍيف الاتِ ٍٗؼشفح اىغاػٔ 

 

 ٗاىَجذ لله دائَا
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